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37
Panopolis (?) I AD!

T.Heid. Arch. Inst. inv. F 429 a and b.
ED.PR.: F.Boll, Griechischer Licbeszauber aus Agypten (Sitzb. Heid. Akad. Wiss., phil.-
, hist. K1, 1910, 2. Abh.).

REPUBL.: SB III 6224-6225; B.Borell, Statuetten, Gefisse und andere Gegenstinde aus
Metall. Katalog der Sammiung antiker Kleinkunst des Archdologischen Instituts der
Universitt I{eidelberg II.1 (Mainz 1989), p. 53 £., no. 56 (non vidimus).

COMM.: ed.pr.; R.Wiinsch, Berl. phil. Wdchenschriﬂ 30 (1910) 688 f.; F.Pfister, Wo-
chenschrift f. klass. Phil. 30 (1913) 1049 f.; S.Eitrem in P.Oslo 11, p. 33 note 1;
K.Preisendanz, Akten des VIII. Int. K. ongresses fiir Papyrologie (MPER N.S. 5, 1956),
p. 114 note 33.

TRANSL.: ed.pr.; Borell, loc.cit.

PHOTO: ed.pr., plates 1 and 2; Borell, op.cit., plate 25 a and b.-

REFE.: Jordan, "Survey," nos, 158-159.

DESCR.: two lead tablets, each with a width of 10.1 cm and a height of 8.8 cm. Content,
format and handwriting show that the two tablets formed a diptych. With the two
written surfaces facing each other, the diptych was pierced by nails in four places. The
tablets have been damaged by corrosion since they were first published; the photos in
the ed.pr. are now more legible than the diptych itself,

LOC.: Archiologisches Institut, Universitit Heidelberg,

Whereas normally the souls of the dead are adjured anonymously, here
the spirit is addressed by his name: Horion, son of Sarapous; cf. 47 , 6, 12,
14, 18; 50, 12; PGM XXXII 1 &opxit[o] ce, Evddyyede xt).; and the for-
mulary PGM IV 2180 ¢ Seiva, Ae({)roc 1o YAvkL @dc; for examples in
the curse tablets, see RE X V1.2, col. 2248 £, (K.Preisendanz).

The present diptych will have been deposited in Horion's grave, and it
must be his mummy that is depicted on Tab. A. For other cases of several

1 Palacographic analysis has varied: as early as the first century BC (Preisendanz); first
century AD (Boll); rather second century (Wilcken apud Boll; Jordan).
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texts used for the same magical action, cf, 49-51 and see D.Wortmann,
Bonner Jahrb, 168 (1968) 57 ¢,

Wilcken (apud Boll, p. 6 £, note 6) pointed out that the name Tmesios is
especially common op mummy labels from Achmim (Panopolis) and that this
might be the provenance of the diptych (see A 12 comm,),

Tab. A ‘ Tab. B
1 "Qpiov Capanobroc, 1 moincov Nixnv "Almol-]
moincov kot avéyka- Awvobtoc
épacBiivar Moavrod-
4 4 10c, fiv Erexey
"Anoh- Tuecic, éni e/
Awvod- pfAvee.,
T0C §-
8 : pocBf-
vor Ie-
1091[oc,]
v €tfex-]

12 g Tgsc_lé)g.
All et B4 §y

(Tab. A) Horion, son of Sarapous, make and force Nike, daughter of Apollonous, to
fall in love with Paitous, whom Tmesios bore, '

(Tab. B) Make Nike, daughter of Apollenous, fall in love with Pantous, whom
Tmesios bore, for five months,

Tab. A,

2-3 &vdyralcov EBitrem : avanoi[n]icov Boll - Gvandédi]icov
Wiinsch : dvdreilcoy Preisendanz. Cf. PGM v 1498-501 cb el § Zpdpvo,
- - - avoykdlovce, PiAelv k).

Foraboschi, Onomasticon,
11 and B 4 #y: confusion of gender; cf. 49, 26 (b for fc); 50, 2;

Audollent, DT , 188, 13; D.Wortmann, "Neue magische Gemmen," Bonner
Jahrb. 75 (1975) 76-81, no. 15 (line 9),

12 Tueaidc : TlyJec ed.pr. Only the  ig truly difficult to make out. The

28 note 127 and p. 37 (H.J’.Thissen).

Tab. B.
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1
Provenance II AD
unknown ,

T.Genav. inv. 269. - .

ED.PR.: V.Martin, "Une tablette magique de la Bibliotheque de Gendve,” Genava 6 (1928)
56-64.

COMM.: ed.pr.; K.Preisendanz, Forsch. u. Fortschr. 4 (1928) 342 £.

TRANSL.: ed.pr.; (partial transl.) Preisendanz, loc.cit.

PHOTO: ed.pr., p. 57; a drawing of the figures in the ed.pr., p. 59.

REF.: Jordan, "Survey,” no. 161.

DESCR.: lead tablet; 19.4 x 11 cm. Inscribed on one side only.

LOC.: Bibliothéque Publique et Universitaire, Geneva.

1 xotodecuedo cat, i Oeddotic Edc, elc tiv odpdv 100 Spenc kol
E{C Ay oA
70 ctopa 10D xopxodeilov kol toic képact 1oh kpelod kol T 1H
Tfic dcrmi-
oc kal toic Bpi€i tiic Ehodpov kel 1§ npocBépatt Tod Beod iva
pi Sv-
4 vnBfic &tépe dvdpl covpyiivar rdmote phAte PvnBiivar pAte
TUYL-
cBvar pite Anxdlewv unde ko' Hdoviv (mowenc) ped’ ttaipo
avlpdno

1 ce 2 xpoxodidov Kplod i® Tab. 3 aitobpov ive Tab. 4
coppryiivo 5 douxélew eTonp®: o ex o, 1. &tépov avBpdrov

1 [[I-IV AD according to the first editor.
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el pn pévoc &yd, 6 "Appoviev ‘Epuitapic. Eyd yép pévoc brdp-
1O
Aapyovpn / obodrak” agpvacofon’ ctnceoy / velhogovta /
8 cavkwn’ xgupic’ @v. tedelwcov o 10D phrpokatadicpon
= 10V10 éxpricato 7 “lcic — e N Oeddotic Edc unxért AdPn
nelpav &tal-
pov &vdpoc fi €pod pévov, 10 ‘Appavievoc, dedovioymynué-
vn, V-
ctpopévn{v}, {ntodca deporotovpévn OV ‘Appoviove ‘Eppt-
Topic xoi
12 pnpodv pnpd meden kol @bdce[t]v odcet TPOC covovciov Gel eic
OV Gel xpd-
vov tfic Lofic adtfic. Ectv 88 18 {PSrar TabroL.

7-8 lineolae in Tab. 8 @ov 7 dv ? 9-10 étépov  10-11 oictpopévy
11 deponetovpévn ? 12 gbcwv 13 in eisthesi

1 bind you, Theodotis, daughter of Eus, to the tail of the snake and to the mouth of the
crocodile and the horns of the ram and the poison of the asp and the whiskers of the cat and
the forepart of the god so that you cannot ¥ ever have intercourse with another man nor be
fucked nor be buggered nor fellate and not do anything for pleasure with another man, if it
is not me alone, Ammonion, son of Hermitaris. For only 1 am Lampsouré -othikalak
aiphnésabad stésedn yellaphonta 18 sankisté chphyris egg (?). Fulfill the content of this
binding love-spell - this is the one that Isis used — so that Theodotis, daughter of Eus, may
no longer have experience of another man than me alone, Ammonion, she being enslaved,
driven mad, flying through the air in search of Ammonion, son of Hermitaris, and 112 g0
that she bring thigh to thigh and sexual organ to sexual organ for intercourse always, for
the entire time of her life. These are the figures: (drawings).
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1 % ©eddoric Edc : fi Beodoticede ed.pr. To our knowledge the name
©eddotic is elsewhere unattested, but it appears to be formed from Oeodot-
(whence the common @¢ddotoc, Beoddtn) and the suffix -ic, -18oc. The
Egyptian name of the mother, Bdc, is here undeclined. # ®630tic is nomi-
native for vocative.

1-3 eic v ovpav 10D Sgzwc - - - 1® npocBépott t0b Beod: cf.
Griffith-Thompson, Demotic Magical Papyrus, XIX 26 f. (here we cite the
translation of J.H.Johnson in Betz, Translation, p. 227,1. 579 f.) "for I am a
lion's forepart, I am a ram's horn, I am a panther's tooth," which is said in a
charm to scare a swallowed bone out of a person's throat. In both texts we
are dealing with a threat, and so one should prbbably not follow Martin in
regarding the animals as representing various Egyptian gods. Most or all of
the creatures mentioned in 1-3 are depicted in the drawing below the text.

2 xopxodeiov : kpoxodeilov ed.pr.

5 AouxGewv: for the meaning (fellare), see H.D.Jocelyn, Proc. Cambr.
Phil. Soc. N.S. 26 (1980) 12-66. Here (Anka{ew) and in 46, 9 (Aeikden)
the spellings may indicate the influence of Aeiyw, which was occasionally
used in a similar sense; see G.P.Shipp, Antichthon 11 (1977) 2; Jocelyn,
loc.cit., 20 f.

unde ko’ fdoviv (mowenc) peb’ &tépov dvBpdrov: cf. PGM IV
352 f. pnde ntpoc ndoviv mow[cln pet’ dAlov &vdpdc.

6 ei uf pévoc &yd, 6 Appwviov: the first editor normalized to el pfy
péve épol Appwevievi, but we are probably dealing with an elliptical
expression.

0 'Appeviov : "Appoviev ed.pr.

‘Epptapic: undeclined like Edc in 1. The name is not in the papyro-
logical onomastica. To our knowledge it is attested elsewhere only in the
Roman inscription (Hermitaris) edited by A.Ferrua, Rendiconti Lincei, Cl.
Sc. Morali, s. 8, 36 (1981) 109, no. 5. This publication prompted a study of
female names in -apic by H.Solin and O.Masson, "Hermitaris, ein neuer

Frauenname aus Rom," Epigraphica 46 (1984) 155-158. To the few
examples of the names that they cite with this ending (Athenaris, Demaris,
Timaris, Yoyxapic, Aapopic), may be added Avkapic of IK XXXI 15, 2
and the ‘Eppitapic mentioned in the present charm. '

T Aopwyovpn: also in PGM V 62; LXII 27; VIII 82 (Aapwyovnp);
Audollent, DT, 267, 13. According the A.Jacoby, Aramaic "dessen Licht
leuchtet;" see PGM, Vol. 3 (Index), p. 225.
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awpvocoBem: perhaps -caPow is from CoPowd.
veAhagovto : veEAAopoVTa ed.pr.
8 cavkictn: frequent as part of the Yecg
] Hryodwv-logos; see PGM, Vol.
3 (Index), p. 242; cf. here 49, 47, °
xevpic: from Egyptian hpr ‘scarabaeus beetle', Coptic x¢oypic and X$YPI
(see Westendorf, p. 382 5.v. spoypic); cf. PGM VII 584 and the drawing in

- col. 17 with xeupy; XII 100; XIII 326, 624; XXX VI 170.

@v: probably @6v; cf. PGM XIT 100 f. xXovpic @bv, and see K
Preisendanz in: Brauch und Sinnbild. E.Fehrle zum 60. ‘Geburrstag (edde
F.Herrmann—W.Treutlein, Karlsruhe 1940), p. 202 f. One cannot exclude c’ov
'being’; cf. e.g. PGM IV 1564 f. loo 1om 1wa ot & Gv; XIT 111 Ioov 1en
Ieov anet 6 &v éndve 10D ovpavod; XIII 1021, 1048, Martin's Qv
however, must be rejected. ’

.9 10070 éxpricato N T Preisendanz noted that the formulary from

which this charm was drawn probably contained these words as a recom-
mendation of its efficacy, and that the phrase was mistakenly copied by the
writer (as is certainly so in 13 #ctiv 88 1&, {ddu todtar); of, PGM IV 2373-
7T KoTanpokTIkdV Kol KoTakANTiKdY - - - T09%0 Y&p émoincev ‘Ep-
uﬁf "Tawdr rhofopévy kol Ecty Bavpactdy, and XIT 120 £, 1o ovopa
10070 T00TQ Kai "AnoAldPnE éxpdro. Note however that the fofmer
comes before a logos and that the latter comes after one, whereas in the
present text the phrase appears in the middle of a logos. Therefore, even if the
phrase had its origin in the instructions of a formulary, here it appears to
function as a historiola dealin g with the love of Isis for Osiris; cf. e.g. 51, §;
72 11 ‘4—6; PGM XXXVI 288 f. puleito ue i deiver - - - oc é(pilncs:/ n’
"Icwc tov "Ocipiv; Griffith-Thompson, Demotic Magical Papyrus, XV 13-18
(cf. Betz, Translation, p. 220 £). ’

toV70: either a misspelling of 100T@ or an instance of Xpaopotl with
acc.; for the latter, see Blass-Debrunne -Funk, Grammar, § 152.4' Bauer,
Worterbuch, s.v. 1b. , ,

1 @edBotic Edc : /| ®codoticedc ed.pr. See line 1 comm.

10-1,1 dlctpopévny (r. oictpopévn) : dlctpmpévn ed.pr.

1.1 QEPOTOTOVIEVT: possibly a misspelling of deporetovpévn (so
Martin, app.cr.); depometéopon is attested in PGM XXXVI 111, 129 f. and
147 £.; as a causative active it occurs in 43, 6. However, because the. Ian-
guage of the magical papyri is not infrequently affected by poetisms, the form
used here might be based on epic motéopon (see LSJ, s.v. TtO’CO'tO},L,O(l).
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12 pnpdv pnpd nelden xoi edcy @bcen: of. PGM IV 400-404 va
- - - kepoAfv kepoAf koAMcn kol xelheo yeihect covlyn kol yo-
ctépo yoctpt koMM koi pnpdv pnpd meldcn xai 10 péAov T®
uéhavi coveppdcn; XVIIa 22 £, unpdv unpd wol kotAiov koAl koA~
Adce kol to péhav odiic 1@ Aud pélavi (also XXXVI 83, 113 £, 150;
and see 73 11 7-8 comm.). This sort of polyptoton had a long tradition in
erotic poetry; cf. Arch. 119, 1 f. West kdni yoctpl yoctépo mpocPalelv
unpovc te pnpoic; Anacr. 124 Gentili; Anth. Pal. V 128, 1-3; 171, 3; 252,
1f.;272,1; IX 362, 9; Lucil. 8, 305 f. Marx; Tib. 1, 8, 26; Ovid., Am. 1, 4,
43 f. See F.Maltomini, Aegyptus 59 (1979) 275.

13 Ectiv 8t & {pdra TodTow: mistakenly copied from a formulary (see
32, 1 comm. on gic 1 &v 04A1c). One finds similar instructions in PGM VII
477, VIII 109 f.; XII 383 f.

Below the text are incised some or all of the beings to which the beloved
is to be magically bound: to the left, the god holding a staff; at his feet, the
snake; to the upper right of the snake, the crocodile; at the extreme right, the
cat (7); above the crocodile, two figures, presumably the ram (though we do
not recognize it) and the woman; yet more magical signs and letters, and
drawings that remain obscure.

39

Provenance

unknown HAD

T.Berol. inv. 13412.

ED.PR.: G.Plaumann, "Ein antiker Liebeszauber aus Agypten," Amtliche Berichte aus den
koniglichen Kunstsammlungen 35.6 (1914) 203-210.

REPUBL: $B 14947,

COMM.: ed.pr.; (line 1) C.CEdgar, Bull. Soc. Arch. Alex. 21 (1925) 47; (lines 9-10) 7.
Quaegebeur, Enchoria 4 (1974) 19-29.

TRANSL.: ed.pr.; Leben im dgyptischen Altertum. Katalog der stiindigen Ausstellung der
Papyrussammlung der Staatlichen Museen zu Berlin im Bode-Museum (Berlin 1977)
p- 86, (1986%), p. 85.

PHOTO: ed.pr., plate 117; W. Schubart Das Buch bei den Griechen und Romern (Berlin-
Leipzig 19212, p. 27, plate 7.

REF.: Jordan, "Survey,” no. 160.

DESCR.: lead tablet; 16 x 28 cm. The tablet is damaged at the upper left and the upper
right. Inscribed on one side only. The letters are not incised, but written with ink. The

tablet is accompanied by a metal nail that once pierced it in the middle of its upper
half, ’

LOC.: Staatliche Museen zu Berlin, Papyrus-Sammlung, Berlin-DDR,

DRAWING

1 ¢Copxilwm ce, vexdBaiuov, kol dveyeipw [tov]
daipovéd cov- Sraxdvncdv pot eic "Andmvody,

fiv #rexev Apcwon, kel &ypravBire N yoyh adtiic

elc 10 napaddoyivor thy yoxnv adtiic kol khi- |

Bfivon elc Thv éufy yoxiv, va pe QAR kol

éav adTv oitd énfixode pot Ay, épol Ttode-

2 in eisthesi
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poie, @ érexev Oacsic: St dEopxilw TV whv-
8 T covexovia xopiov Oedv Iow tapsiov
ot Popon toavBeroyr Bnd Bod IemA Tethov-
tethov: e 1 6 péyoc Bede Torafowd topyratnc.
roincov "ArAmvodv, fiv Erexev ’Apiw()"q,
12 @AY pe, éut tov Mrolepaiov, Ov fte-
xev Bucele, eic TOv dravta xpévov,
o pe QIAf kol 8 & abt el Soi pot ‘
kol pn éneyéto plav dpov, foc EA0n npdc
i6 guE 1OV ﬂté?\.suaiov, Ov #rexev Bocelc,
elc 1OV Grovro xpdvov.

10 €

I adjure you, corpse-dacmon, and I awaken your daemon. Serve me in ;egard et(ci)
Aplonous, whom Arsinoe bore, and let her soul be roused 14 so that her soul be ;rangh
and incline towards my soul, so that she love me and so that whatever I demand of ebr, she
obey me, me Ptolemaios, whom Thaseis bore, For I adjure the 3'8 lord god who em trazzs
everything, Iad iamelou iai barai ianbelachi Bél Bal 161 Teilouteilou; you are the g;'ea g S,
latabaéth torgiatés. Make Aplonous, whom Arsinoe bore, {12 Jove me, me Pto emalc;l \
whom Thaseis bore, for all time, so that she love me and so that whati‘;er 1 tell her, s e
give it to me, and let her not delay for a single hour until she comes to 116 me Ptolemaios,

whom Thaseis bore, for all time.

Above the text is a drawing. It is not reproduced here, Pecause we are
unable to make out most of it. According to the first editor, it is a} human face
(presumably that of the beloved) with lips in a g n-mace; left and .nght ;\m.asta;e;
visible; the face is struck through with one or more strokes of ink, the inte:
having been to torture the woman. N e

1 €Eopxilo (confirmed by G.Poethke on the original) : dpxilm ed.pr.

d(Veyeipw Edgar : 8° éyeipo ed.pr. . o

152 g(t)eysipm [tov] daipovd cov: the first person mdlcau\'/e_ is used
also in Audollent, DT, 233, 27 {. excito [t]e demon. Usually the spirits of the
dead are commanded to awake in the imperative; cf. e.g. 45, 4; 47, 18.
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2 duaxévncdv pot eic ‘AnAwvodv: cf. PGM IV 1508 £. Tvee pot Sio-
Koviiene mpdc adtiv; XIXa 49 f. moincov adtodv draxoviicor TPOC ThV
Képaca, '

"AtAovodc = ‘Aol ovoic.

3 dypravBite yoxn adtic: the verb is used here of the rousing of
the passions; cf. Ach. Tat. 2, 7,7 piy - - - wéhv dypiévne 10 tpadpo
(the wound of love).

4 eic 10 noapodlayfvar Y yoxhv adtiic: "daB sich ihr Herz dndere"
ed.pr., but the verb is probably used of mental derangement; cf, Eur., Hipp.

" 934 1. col yap éxkmMiccovc e Abyor, mopadddccoviec €Eedpor ppevdy;

Iambl., V. Pyth. 25, 111 mpdc te tdic Spydc Kol TpoC Tode Bupode kal
npodC mhcay TOPOAACYTV Thc To1dTNC Yoyfc.

4-5 AbBfven eic thy EUNV yoxnv: of. PGM IV 1718-21 xAiver yap
xol dyer yoyhv dvtikpoc, od v 0inc, Aéyov 1ov Adyov xai 811
"KAV® Thy yoxiv 1od Setve."

5-6 and 14 5 &4v for § &v; cf. BIass~Debrunner—Funk, Grammar, § 107.

6 fv: on this common third person singular subjunctive form, see
Gignac, Grammar 11, p. 405.

7-8 1oV mdvra covéyovia xoprov Bedv: cf. PGM 1V 1281 £, “HAte
@pn - - - 6 & A covéymv; VII 529; XIII 843; and see F.Cumont, Die
orientalischen Religionen im romischen Heidentum (Germ. transl., Darmstadt
19594), p. 58 and P. 230 note 57; Kittel, Theol. Wb. VII, p. 875 f.

8-10 Iaw - - - Tethovtethov: the number of letters is 49 (the square of
7); cf. PGM XIII 184-186 (= 505-507). .

9 BnA Bal : BEAX Bo ed.pr., but the 1 is made like the two n's in 14,
Cf. PGM 1V 1010 Bg), BnA. These are various forms of the name of the
god Baal, which means lord". Cf. also PGM XXI 3 Baad; 02, 6 BoA;
and the many magical words begihning with BoA- listed in PGM, Vol. 3
(Index), p. 249. See Th.Hopfner, Archiy Orientdini 3 (193 1) 335 and, in

- general, J.C.De Moor, M.J.Mulder in: G.J.Botterweck—H‘Ringgren (edd.),

Theologisches Worterbuch zum Alten Testament 1, coll. 706-727.

LonA: cf. PGM IV 3010; V 132; XXXVI 173; see J.Michl, RAC V, col.
218, no. 113.

9-10 Telovtedov: Quaegebeur treats the similarity of this name with
the upper Egyptian personal name Tnpovtn Pov and variants. He discusses
several etymologies that were proposed earlier, and concludes that none is
completely satisfactory. The lambdas in the magical name ag opposed to the



126 Erotic Charms — 39

' i nce of
rhos in the personal name, he suggests, may be due to the‘ ;ileﬂ;;yumic
Fayumic Coptic, and for this reason he proposes a possi

rovenance for the tablet. . . .
’ 14 Soi: a common form of the second aor. subj.; see Gignac, G

11, p. 388; Mandilaras, Verb, § 535.1.

40
Provenance Plate VIII I AD
unknown
P.Princ. 11 76.
ED.PR.: E.H.Kase, P.Princ. II (Princeton 1936), p. 73 £, no. 76.
COMM.: ed.pr.

TRANSL.: D.F.Moke, Eroticism in the Greek Magical Papyri. Selected Studies (Diss,,
University of Minnesota, 1975), p. 378; R.Kotansky in Betz, T ranslation, no.
LXXXTV.

REF.: Preisendanz, "Uberlieferung," no. LXXXIL.

DESCR..: papyrus; 8 x 14 cm. The text is virtually complete, The writing runs with the
fibers on the recto, and the verso is blank. There is an upper margin of 1 cm and a
lower one of 2.5 cm. One vertical and five horizontal folds.

LOC.: Princeton University Library, Princeton, New Jersey. Inv. GD 7665.

A lock of hair (the ousia of the beloved) was originally attached to the
papyrus, and some of it still remains on the VErso.

1 oxp O‘Xaul(pmvxmmﬂwang
Kpoxoptpmvymndyon
poxopigwvymmbya
4 axoppovynndy
XOHLPOVY©WE
CHLPOVY DM
HIpeVY®
8 povy
v
[0}
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I8 gon
12 G&ov thv Mrodepoido, v
gvexev ‘EAévn, 1 Itole-
poig, Ov Erexev AdY-
pn. whpacov tiic adfic 1o
16 Aimop kel 10 Tvedpo kol THy
xopdiov kol thv ylvlxnv oc
‘av’ éxnndicacfo]
€A0n N Mrokep[alic, fiv #re-
20 xev ‘EAévn, nploc] tov Mtodepaiov,
ov Erexev Awdopn, 4dn, Tayv.

12 mrolepwibo Pap, 14 et xev Pap. 19 wrolep[o]ic Pap.

Akrachamiphdnchébthpsaus (etc.) (mag. signs). Drive Ptolemais, whom Helene bore,
to Ptolemaios, whom Didyme bore, Inflame the liver and the spirit and the heart and the
soul of this woman until she rushes forth and comes, Ptolemais, whom Helene bore, to

Piolemaios, whom Didyme bore, now, quickly.

1-10 axgocxauwcovkmmewaug kTA.: the ed.pr. gives line 1 as _xoJot-
xomwa)v;.co’awewaxg. In 2 we begin with xp- and end with -av, where the
ed.pr. has xo- and -ay. In 3 we begin with p (o ed.pr.), and we see part of
the second o and of ¢.

oxpoyxopt- looks like a shortened form of Axpappoyxopoapt, on which
see 10, 1 comm.

11. Six or seven magical signs : about ten according to the ed.pr.

14 ere xev Pap.: the space was left probably because of damage on the
surface of the papyrus. ' :

17 Eoc: with or without v, the sense can also be final 'so that' in the
present passage as well as in 42, 61; 45, 6, 32, 48: 47, 24; 50, 65. See
especially Ljungvik, Beitrdge zur Syntax, pp. 43-45; also LSJ, s.v. I 4,
Mayser, Grammatik 111, p. 270 with note 4.

18 “&v": &lv ed.pr.

19 EAOn : #A]On ed.pr.

21 Awddpn : Awd[6]un ed.pr.

41

Provenance :
unknown! HEIV AD?

T.Leid. Demarée. :

ED.PR.: P.J.Sijpesteijn, “Liebeszauber,” ZPE 24 (1977) 89 £.

REPUBL.: 8B XIV 12103; SEG xXXVvIi 1243; Horsley, New Documents 2, no. 11.
COMM.: ed.pr.; Horsley, loc.cit.

TRANSL: ed.pr.; Horsley, loc.cit.

PHOTO: ed.pr., plate X1I a,

REF.: Jordan, "Survey," no. 189,

The top of the tablet may be lost, but the text appears to be complete. Four horizontal
folds. Inscribed on one side only.

LOC.: Papyrologisch Instituut, Rijksuniversiteit te Leiden. Inv. v 34 (on loan from the
private collection of R.J Demarée).

1 ar LT
GLEOV® tnom
Mo Vo LEw

4 QIMov v wom o

O CEVLOL 10 N
no e oot ¢E1d koi
ropokodd v Sofve-
8 HAV cov kol Thv ¢€ovcioy
OV, NKLE0V oicp acxocrq\;et;_)}

7-8 &bvopiv 8 ebovcrowv: £ ex § 9

! The ed.pr. states, "die Herkunft is "
.pr. 3 t unbekannt," and others have therefore d
that the tablet's provenance is entirely uncertain, We have been i " hat i
tablet definitely comes from Egypt. " informed, however, that the

2 So dated by Jordan; the ed.pr. provided no date,
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Provenance Plate VII IVAD
unknown

P.K6In inv. 5514.

ED.PR.: R.W.Daniel, "Two Love-Charms,” ZPE 19 (1975) 249-255.
REPUBL.: §B XIV 11534,

COMM.: ed.pr.; R.W.Daniel, ZPE 74 (1988) 249-251.

TRANSL.: ed.pr.; R.Kotansky in Beiz, Translation, no. CVIIL
DESCR.: papyrus; 9.3 x 9.5 cm. The writing runs against the fibers on the verso. On the

recto, illegible traces of a washed out text that ran with the fibers. The papyrus was
folded four times from right to left and four times from top to bottom.
LOC.: Institut fiir Altertumnskunde, Universitét zu Kéln.

The charm itself is pagan, but the personal names (Leontia, Eva and
Thekla) suggest that we are dealing with members of a Christian community;
in this respect 13 and PGM XXXV (for a Paulus Julianus) are comparable.

1 BofapaBav tevbpotaiaian Bakaw
oAev vog egopde opov app
B(;zw- Baapo oode B vaapa
4 QOO0 EEEEEEE MMMINNT -
LLLLLLL 0000000 VVLVVVVY PHOHOHE
deporétncov ThHY Yoxnv xai thy
xopdiov Aeovrioc, v Erexev uTpo.
8 Eda, xai pfy &denc odeiy payiy
pAte wiv pnte Brvov Toxiv
oc Sav EABn mpdc ud Atde-
k[oJupov, Ov Etexev Okha, #8n Hdn,
12 tlayd toxd. 1=

3 Pouv- Pap. 8 Edbo: nom. pi‘o gen. Qoryelv 9 melv TUYelY
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Thébarabau teuthraigigins bakad phlen noph ephophthe amou amim bain baara aalé
bainaara () asaaaaa €eeeeee EE6684¢ iifilli 0000000 YYyYyyy 6666666. Make fly through
the air the soul and the heart of Leontia, whom the womb of Eva bore, and do not let her
eat or drink or get sleep until she comes to me, Dioskouros, whom Thekla bore, now now,

quickly quickly. (mag. signs).

1 @wBapaBav: the @ is damaged but certain; above it, the remnants of a
stroke. OoBapaBav (with variants) is a commonly occurring magical name,
most likely for the great god. Cf. 42, 41, 27 (Gaﬁawpaﬁov); PGM vII
977; X1t 963; XIXa 42 (left); for other references and secondary literature
see the ed.pr.

tevfpotataion: of, PGM VII 204 7e[v]0parw Opaten Oparto Bo-
BapBowpt.

2 apov: probably the Coptic imperative aMoy ‘come"; cf. Kropp, Kopti-
sche Zaubertexte 1, D 94,F2,H57, M 16; and here 6, 3; 42, 31. Parallels
from PGM are given in the first edition, where other possible interpretations
are also discussed.

ORI possibly from the Coptic word for mouse (€MIM, 3MHM), which
played a role in erotic magic. For details see the first edition.

3 Bouv: cf. the same word in PGM T 138. It might come from Bdic or
Béiov, 'palm tree' or ‘palm leaf’, which derive from Coptic Ba1. For further
details, see the first edition,

B vaapa: perhaps Bavaopa.

6 depométncov: see 38, 11 comm.

7 Asovtio: a typically Christian name, probably because one of the forty
martyrs of Sebaste was named Leontios (see Daniel, ZPE 74, 1988, 250 with
note 1), _

7-8 fiv érexev mtpe | ESo : v Erexey m’rcpg I "Edio (r. Aidia)
ed.pr. Cf. the two unpublished curse tablets from the Athenian agora (inv, IL
74 and IL 93; IIT AD) mentioned by D.R.Jordan (ZPE 74, 1988, 240), in
which men are identified by the formula 8v ¥rexe TP Tic UnTpoC

Audollent, DT, 264, 12-14 Victoria, quam peperit sua vulva; 265 A 4-6; 241,
7 8[v] Erexev y[f] HATP TovTdC énydyov) as substitutions for the un-
known name of the mother. Our papyrus, however, as well ag PGM XXXI1
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and XXXTla use the 'womb-formula' with the mother's name. Excellent dis-
cussions by D.R.Jordan, loc.cit. and Philologus 120 (1976) 127-132.

8 Eda: the name is not listed in the papyrological onomastica. In ZPE 74
(1988) 249-251, Daniel argued that the name was rarely, but actually used by
Christians. We are now entertaining the possibility that, when Eve is the
name of a mother in a magical charm, we may be dealing with a substitute for
the unknown name of the real mother. Perhaps Ov &texev B was the
equivalent of Ov Etexev yii pinp mavtdc éuydyov which we have in the
above-cited Audollent, DT, 241, 7. '

9 =iv (r. nelv = mieiv): for the Hellenistic contraction of i€t to €1, see
Blass-Debrunner-Funk, Grammar, §§ 31.2, 101; Gignac, Grammar 1, p-
295. ]

10 Sawv: for this particle in place of d&v, see Tabachovitz, Etudes sur le

grec de la basse époque, pp. 26-29; H.C.Youtie, TAPA 78 (1947) 116 (=

Scriptiunculae 1, p. 184), o

10-11 Awdckovpoc: a name borne both by pagans and Christians.

11 6v:0'v’ ed.pr.

Oého: a clearly Christian name, because of the martyr best known from
the Acts of Paul and Thekla.

44

Provenance HI—IV AD
unknown

- PKdln inv. 5512,

ED.PR.: R.W.Daniel, "Two Love-Charms,” ZPE 19 (1975) 255-264.

REPUBL.: SB X1V 11535.

COMM.: ed.pr.

TRANSL.: ed.pr.; R.Kotansky in Betz, Translation, no. CVIL

PHOTO: ed.pr., plate VI b,

DESCR.: linen; 11.6 x 16.8 cm. The ink is faded in the center of line 1, where the writing
is further obscured by a brownish stain, 1 and 2 cm from the right edge are two thick
vertical stripes in the weave; each consists of two warp threads under a single weft
(self-stripes', a common decorative device in Coptic texiiles).

LOC.: Institut fiir Altertumskunde, Universitit zu Koln.

The scrap of linen on which the charm is written might have been part of
the clothing, shroud Or mummy-wrapping of the dead man, through whose
spirit the god is supposed to act, or it might have been belonged to. the be-
loved. Whether or not it was ousia, simply the fact that it is a piece of linen
may have had magical significance: flax and the cloth made from it were

considered to be religiously pure and to stand in sympathetic relationship to
the heavens and the sun.1

1 See Hopfner, Offenbarungszauber 1, § 519; Lexikon der A'gyptologie 11, col. 999 f£.,

s.v. Leinen (W.Guglielmi). References to the use of the linen in PGM are given in the
ed.pr.
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1 Uwoxo ~cp £ Dvov h
¢0ovBav 2B 2~ - W
2L L2 mepxpnp Brov Bi-

4 ov Bifov o/ LY L U~ho
h=0Lo=(L™=2=(LP>~n~
Neo™LB2=2h oxepo U
vovupt envePal ceprot’ pov-

8 tcpo pwt’ pni pni nfi] ov Ov-
cpt ceppovd povi cpo un(i]

mi. toxéolc] GEov Gde [To-]
madav, fiv Eftelkev An-

12 untpie, "Ax[iA]AG1, Ov
Erexev ‘EAévn, 810
Tiic yoxfic Tob adfo]pov,
Baka&uyvy, 100 T

16 TOVIO TERLCTEDPE-
vov, Eviope. &€ate iy
Tamiddo 1@ "AxAAg, #8n
1on, Toxb Toryd.

7 ceprot’ Pap. 8 pw1t’ Pap.

(Mag. sign) iocho (mag. sign) sim (mag. sign) Phnou (mag. sign) phthonthdn (mag.
signs) perkmém Biou 1% Biou Bibiou (mag. signs) ochero (mag. sign) nouri epnebai serpét
moui 18 sro rint méi méi éi ou Ousiri serphouth moui sro méi méi. Quickly bring here
Tapias, whom Demetria bore, 112 to Achillas, whom Helene bore, by means of the soul of
the untimely dead man, Bakaxichych, the one 116 who is entrusted with everything, Eula-
mé. Bring Tapias to Achillas, now now, quickly quickly.

1 woyo: cf. wexa in 10, 5; E.Peterson (Rhein. Mus. 75, 1926, 405)
refers to wwym inscribed on a magical gem in the Rollet collection (Arch. epig.
Mizt. 1886, 128, no. 37), which he compares to the angel's name '[by0 in
Cat. Cod. Astr. Gr. VII1.2, p. 150, 4.
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@vov: the first two letters are obscured by a stain. ®vov is a magical
name of the great god in PGM XII 290. See also 42, 50 comm. on
®vovvoPonA. The element $vouv in magical names and words may come
from Coptic NoyN ‘abyss' preceded by the definite article (see Hopfner,
Offenbarungszauber 1, § 751 and cf. Crum, p. 226 b), and perhaps dvovu
has the same origin. ‘

2 ¢BovBwv: the two nys are about twice the size of the other letters in
this word.

3 mepxunpu: probably Egyptian 'house of darkness’. For -kunp, cf.
Coptic xmiMe 'darkness' (cf. Crum, p. 110 b). Tep- appears to be identical
with the Coptic prefix that means ‘house of" (cf. Crum, p. 267 a).

3-4 Biov Biov Bifov: for Biov, cf. PGM V 484 (Brov Brov); X1IT
1058; XVI 63. For Bifiov, cf. PGM I 239 f; II 123; XII 81; XTI 325;
XIXa 2; Audollent, DT, 269, 14; Griffith-Thompson, Demotic Magical
Papyrus, VI 26; VIII 6; XXIX 6.

Biov may come from the name of an Egyptian decan (W.Gundel,
Dekane, pp. 45 £., 233 f.; K. Preisendanz, GGA 201, 1939, 143 f.; H.G.
Gundel, Weltbild und Astrologie, p. 21). The meaning 'soul of souls' (from
Egyptian 53 'soul') has been assigned to Biftov (see Hopfner, Offenba-
rungszauber 11, § 224; Griffith-Thompson, Demotic Magical Papyrus, V1
26). Further discussion and literature in the first edition.

4-6. The 36 magical signs are probably to be regarded as corresponding
with the number of the decans; discussion in the first edition.

6 oxepo Mor 0)€povL

7 vovptu: Bohairic and Fayumic Coptic ‘vulture' (cf. Crum, p. 228 b).

envefai: cf. PGM XVI 46 veBai. Probably from Egyptian p nb b3,
Coptic rienesgal 'the lord of souls' as in Griffith-Thompson, Demotic Magical
Papyrus, XXVIII 1 (cf. Crum, p. 28 a); er instead of ne or 1t could be due to
a prothetic vowel (literature in the ed.pr.). Also possible is €-T-NeRRA[ 'to
the lord of souls'. The Egyptian phrase corresponds with ¢ xOproc 1@y
nvevpdtov (cf. PGM V 467, LXII 26), which is of Jewish origin (cf, LXX
Num. 16, 22; 27, 16; and see Deissmann, Licht vom Osten, p. 355).

7-8 ceprot povi cpo: repeated in 9 with ceppov® instead of CEPRMT.
For the latter, rarer spelling, cf. Coptic cepm@T in PGM III 659. From an

Egyptian formula srpt m3i srw 'lotus lion ram' that goes back to ¢. 1100 BC

(see PGM, Vol. 1, p. 61 note 2, and M.-L.Ryhiner, Revue d’Ifgyptologie
29, 1977, 125-137). In the Greek magical papyri, povt and cpo (or cpw)
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tend to be joined as a single word that is distinct from cepgovd (cf. PGM VI
499 and 557 ceppovl : povicpm), and povicpe also appears alone (e.g.
PGM 1V 2772; XIXa 5; XXXVI 351). Each element in the formula
represents a solar attribute; see Griffith-Thompson, Demotic Magical Papy-
rus, I 12 with note; Ryhiner, loc.cit. See also the literature cited in PGM,
Vol. 3 (Index), p. 230 s.v. CeppovB, and in the first edition of the present
text. ,
8 pivt: Coptic 'my name'; cf. PGM IV 83 f. 23Pko [2]aPK[0] €PINT
‘Harko Harko is my name' (on the prothetic € in ePINT see F.L1.Griffith,
ZAS 38, 1900, 89), also 20 f.; I1I 652; 686; LXXIX 3 and LXXX 2 with the
new readings in'the re-editions P.Prag. I 4 and 5. Cf. p1yy (PGM IV 1572; V
485, 487) and pivyy (XIXa 5), corresponding to PINK and PINF 'your name';
the latter is not a remnant of gipiyy = phoenix, pace A.Jacoby, ARW 28,
1930, 274 note 2 (H.J.Thissen).

uni: also in 9 £.; Coptic 'truth’ (c¢f. Crum, p. 156 b).

nli]: the diaeresis survives above the lacuna. Various proposals have been
made for this word. nt appears to be a name in PGM III 667 Hi eNK HI
neriekpaN 'Ei is your name, Ei is the name of you', and it is also possible that
~ it could be the Coptic word for 'house' (cf. Crum, p. 66 a, and see A.Jacoby,
ARW 28, 1930, 273). Here, however, as in most cases, we are probably
dealing with the Coptic interjection Hi 'oh'; ¢f. Crum, p. 66 b; Griffith-
Thompson, Demotic Magical Papyrus, VII 24 and XVI 9; and see the
remarks of R.K.Ritner in Betz, Translation, p. 165 note 86, on repeated nt in
PGM XII 336-350. '

8-9 Ovcipu: this is the Coptic spelling of the name of the god. On the
origins of the name, its spellings and pronunciation, see J.Gw.Griffiths, The
Origins of Osiris and his Cult (Leiden 1980), p. 87 ff. Identical and similar
spellings e.g. in PGM IV 868; VII 547; XII 80 f.

10 taxéolc] G&ov dBe: the reading GSe is uncertain, but cf. PGM IV
2491 &Eov adtiiv Bde mpdc Eué, TV Selva. ‘

&Eov and 17 &&ate: cf. PGM XXXVI 110 &Eov and 117 §Eote. 48 T
5 has ce where bpaic is expected; cf. also 46, 22 €hxerte, if it is not ¥Axe 1e;
and see 19, 23-24 comm. "In all likelihood, the indifference to number in
pronouns and verbs can be traced to the syncretistic background of Hellenistic
religion and magic. The god might be envisaged in his proper person or might
be lost in the multiplicity of gods whom he resembled," Youtie-Bonner,
"Two Curse Tablets from Beisan," p. 59 f.
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10-11 [Ta]rié8av: cf. 18 Tanidda. The papyrological onomastica do
not list Tanidc, but cf. Tanio. For third declension words and names
forming accusatives in - and -av, see Gignac, Grammar 11, pp. 45 f., 58.

12 ’Ax[i\JAéru cf. 18 "Ax\AAQ. The dative of names in -8¢ fluctuates
between -¢ and -G1v; see Gignac, Grammar 11, ppn 16-18.

13-14 8w fic yoxfic 100 ddpov: cf. 42, 11 £. S1& 10dToV 10D Ve-
xvodaipovoc,

15 Baxo&uyvy: parallels in PGM, Vol. 3 (Index), p. 217. The name is
generally interpreted as Egyptian 'soul of darkness', 'son of darkness'; see
Th.Hopfner, Archiv Orientdinf 7 (1935) 114 £; R X.Ritner in Betz, Trans-
lation, p. 202 note 76. ' v

17 BvAopw: for the occurrences of this magical name and its variants
(eviap(p)ov, eolapnct etc.), see F.Maltomini, SCO 29 (1979) 71 f.
A.Jacoby (ARW 28, 1930, 283 £.) suggested that it is a transliteration of a
west-Semitic adjective meaning 'eternal’, and this has been generally accepted
(further literature in Maltomini, loc.cit.).
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North of Assiut VAD

PXo&ln inv. 3323,

ED.PR.: D.Wortmann, "Neue magische Texte. Nr. 4: Liebeszanber," Bongzer Jahrb. 168
(1968) 85-102.

COMM.: ed.pr.; (line 21) D.Wortmann, ZPE 2 (1968) 227-230; (line 36) H.C.Youtie,
ZPE 16 (1975) 260 f. (= Scriptiunculae Posteriores I, p. 164 1),

TRANSL.: ed.pr.; D.F.Moke, Eroticism in the Greek Magical Papyri. Selected Studies
(Diss., University of Minnesota, 1975), pp. 375-378; Betz, Translation, no. CL

PHOTO: Papyrus: ed.pr., plates 10-1 1; Pot: ed.pr., plate 7; Puppets: ed.pr., plates 8-9.

DESCR.: papyrus; 22.5 x 55 cm. It was found inside a clay pot together with a blank sheet
of papyrus (22 x 10 cm). To judge from the structure of the fibers and from other
physical phenomena, the blank sheet was cut off from the bottom of the larger one,
The writing runs against the fibers on the recto ("verso,” ed.pr. mistakenly), and so we
have another example of a Byzantine document written ransversa charta. No kollesis is
visible either along the 55 cm that are the height of the inscribed sheet or along the 10
cm of the blank piece. When intact, the full sheet will have had a length of 65 cm or
more.! On the verso, numerous traces of ink that are the impressions of writing from
the recto that resulted from the rolling of the papyrus. The first editor regarded these
traces as remnants of a washed out text,

LOC.: Institut fiir Altertumskunde, Universitiit zu Kéin.

The papyrus was found inside a clay vessel, the opening of which had
been sealed with plaster. A pair of wax puppets (h. 7 cm) melted together in
erotic embrace was found wrapped inside the papyrus.2 The figure of the man
is dark brown, that of the woman slightly lighter.

innovation in papyrus manufacture; see E.G.Turner, The Terms Recto and Verso: The
Anatomy of the Papyrus Roll (Papyrologica Bruxellensia 16, 1978), p. 62,

On such puppets, see 47 inir. For simile magic with wax figures, cf. Theocr. 2, 28
£; Ovid., Am. 3, 7,29 f., and the other examples collected by Audollent, DT , P. Ixxviii ff,
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1 decuedm con decpoic dhoitore Moipe x86vior kel TV Kpataidy
Avéykny, 611 éopxile
budc, dépovec, Tovc 8vBdde kipuévouc xol év04Se Srotpagopé-
voue kai évBdde Sig- o
r \ \ 3 7 4 3 s
tpiBoviec xai Tobc év0dde Kovpovc ddpouc. e€opxilm VUBC
KOO 10D aviknito-
4 980':) kxfo: BopBobuow: Bpupion: Xeppopt: €yeipecBon déuovec, of
évBdSe
14 \ 7 L4 Id 8 7
musvgt,” kol {nticate Edonuiay, NV etekev AmpoBéa, Bfwv(u),
® €rekev Ipogyio-
3 7 | e A ~ -~ kd \ 2
o1 o?s;nc VOKTOC Brva pdy vaq% XY, aAAa GEare 0TV, fnc
€N eic néSac
4 ~ 3 ~ £24 ’ Ay
avToY epdica Epato Hoviedn kai CTopYiV ko covouciofv), £6n-
o yop adiic

Kai thv
xepdiov mpoc eidioy 1ot Béwvoc. dov §i Tapakedente kol pm
ToYé-
’ e ’ -~ 4 < e’ L3
oc teAécntor § Aéye duiv, od dbvere 6 Hioc VRO YRV, otite &
“Adnc
k14 e ’ b i b by 3 ’ >
0VTe 0 Kocpoc obk Ectiv. é&v S &&ntad pot Edvonpiav, fiv Erexey
Aw-
7 3 0y ’ JONEY ’ ’
12 pobBAa, éuoi Ocovi, § Erexey Mpoeyia, Sdeca VPV "Ocrpv Nogpt-
®0:
0V adedodv Thc Icidoc, ko €pt 1o Yoxpov $8wp ko avanm;—
o

€ -~ Ay ' L3 B 7 ’ [5 7’ .

VUiV w}c yoxac. élalv 8¢ pos Ul tedéenre & Aéyom dpiv, xara-
Koben dudic

e . 3 r 3 -~ e kd I

0 Eovepood: éopkile VROC, Sépovec, of vBESe xipevor tem:

1 ce aAbrowc Moipac y8oviov «qi e kpotandie ‘Avéyknc? 9 Soi-
povec keyévoune Swarpegoptvonc 2-3 SwrpiBovrac 4 dicola in
Pap. yelpecBe daipovec 5 xelpevor 6 Brvoy ToRElv 7 ctopynv
8 xeipac 10 takécm‘s Sbveran “Adne 11 &nté 11-12 Awpobig
12 vogpiwf: Pap., 13 oiper - Gvonadceron 14 xoroucorbest 15
dicola in Pap, Saipovec xelpevor
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16 wuaie: nia: ieo: wn: we: oddopy: ketatiBnu duiv eic ty yiv
1BV koviv- Bdbenpiov npdc piliov éuod Géwvoc Secuedcare,
dépovec: évapd bpiv elc Ty 1dv Bedv ctitny, Evap® dpiv wotd

OV év Gdo-
(v}, évap®d dplv xard tdv dvopdtev t0d movierdmiov Beod
o Hou

20 o ot iee: Hoo: Te: T et ovwo: ASwovor. éEopilm tov év oar eb-

dorticac kol 10 afpa, § EAaPev & péyoc Bedc Twbab: £Eopxilm
DRGC Ko-

10 10D kalbnpévov éni 1@v tecchpav kévipav avéuwmv. pf pov
ROLPO-

xobventol, GAAL Tdxtov movhcate, 811 émitdecst DUV Axpoppo-
YOLOLpL:

24 BovAouevBopef: Teviopovbuy: Anpoyevnd: "Evibdrhe: ZnvoPuwbil:
HexoBwpn: Owbovfwd: lasovoi: Kopkovvowrk: Aovlosvni:
MopoBonmvap: Nep&rap&iv: Eovogonval: Opveogoo: Mvpofopun:
Pepovronp: Cecevpevovpec: Tovponorit: Yregevoupo: Ouuepo-

28 peg: Xevveogeoy: Foyoropnotony: ‘Qpiev dAnOvé. un
néAwY Gvoyocdd th adTd Aéywv wom: wn: d€ate Edgnpulov, fv

Erexev

Awpobia, Béwvi, O #rexev phmnp Mposyioa, puAoBcav pe Epwrtt
Kol -

B0 xai cropyfi ket covovcie, Epott paviddn- kobcate adThic Th
néAn,

32 1 frap, 10 yovexiov cdpa, oc E\Bn mpdc dué, rhodcd pe xal

u mopa-

xobovcd (v} pov. Bt dEopkile dpdc xord THic kpatedc 'Avdy-
knc Mockeh-

M Mackedha BvovkevioBawd opeoPaloypo prtixbav
inndyBov nopixbuv mupurnyavel Aeretov Aemetov pavzovvoPonA:

18 Bepovec: Be in marg. ante lineam additum, 1. Saipovec
22 xevipov: p et alterum v ex corr.,
22-23 mopoxodente 23-29 dicola in Pap. 24 ’Eyxdrxhie
29 Myew 30 AwpoBén 32 yuvaukeiov
35 poviovvoBonA: Pap.

16 dicola in Pap,
19-21 dicola in Pap.
kévipov (tdv) ?
28 olnBwe: Pap.
33 xpatoudic

20-21 eddoxfcavta

31 povidder
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36 L4 ) ’ ’ 3 L 3 4 s
giva m’c'caﬁ?ca'cs Hot Evonuiay, éuoi Béovi, pirig kai EpoTt kol
60 éni ‘
xpévaov vy déko dmd canpepov, fitic dctiv ‘ABvp K_SB (iyvi-
k(tiwvoc). '
Ay i kd ’ e -~ ) -
kol wdAw £€opile VHoc kota 10% Bactdedovroc @Y, efve pr
pov
ToEpoKoVCnTE: Kol mEAly & o bpa 0% Tod ¥
<0 ‘ v €Lopxilo dudc kot 00 €xovioc tHv
agpo kol
49 w6 opxilo dudc way OV ertd Opdvav axrod: Aodoge-
Vovpeev(:)
Balew: Bol?sm: BoABewy: BoABscpw: vuobe: ko KOTO 100 &-
nOPETH-
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37 z b 2 1 ’
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Y L4 ke A -~ 3y ’
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, CNTE ATV Qoyly niv :
oo YV, pn miv pndi
XV UndE nele undt vedd XAAG i '
pnd HMOE yeAacat, dAAY morcarte OtV €knndiical
amod
Y ’
TOVTOC T0mov kol mdcne oixloc kol 1 ¢ 1
ol ketodiye natépo, pneé
: ' épa
adedgoic, P Htpe
48 6dedpdc, Eoc EAON mpdc fué ‘
M npoc gué, Pénvy Phobea | Ep B
R ! , v} e, €pded
e He, €pdca{v])
3 3 ’
EPUTA aKaTATOVCTOV Kol pilioy v- el 8
; Hovunv: el 8¢ wai €repofv] &
EV KOA- Polvl &
3 -~ 1 € 14 )
o1, ’erfwov Hev vmepBécbm ko | xoi} énidobécfo ol Hchcn
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52 8&v mopd duiwv{v} yvdunv npagn. Th Gy dvépote todto kol &
duvdpic :
T 3 4 % ~ ? N » ’ ” 3
avton emic{c}yvpricate kai tedite Telav v enovdnv, 1dn fdn,
o Tory.

52 oiduvdpec 53 émcyupicote  teheite tedelay Enoodnv

I'bind you with the indissoluble bonds of chthonic Fate and mighty Necessity, for I
adjure you, daemons, you who lie here and who are nourished here and who pass your time
here, and the untimely dead youths here. I adjure you by the unconquerable 4 god laé
Barbathiad brimiaé chermari; rouse yourselves, daemons, you who lie here, and seek
Euphemia, whom Dorothea bore, for Theon, whom Proechia bore. Through the entire night
let her not be able to get sleep, but drive her, until she comes to his feet, loving with mad
love and affection and intercourse. For I have bound her I8 brain and hands and abdominal
organs and genitals and heart to love me Theon. If you disobey and do not quickly fulfill
what I tell you, the sun will not sink below the earth, and neither Hades nor the cosmos
will exist. If you drive to me Euphemia, whom Dorothea bore, 12 10 me Theon, whom
Proechia bore, I will give to you Osiris Nophridth, the brother of Isis, and he draws cold
water and will relieve your souls. If you do not fulfill for me what I tell you, Eénebyéth
will burn you up. I adjure you, daemons, you who lie here, ie6 116 iijiaia éia iab iaé iad
alilamps. I deposit (this charm) with you in the land of the dogs. Daemons, bind Euphemia
to love me, Theon. I adjure you by the stele of the gods, I adjure you by those in the
innermost shrine, I adjure you by the names of the all-seeing god, iz ia 120 ia i i6 i6 ic ie
ie ouda Adénai. 1 adjure (you) by the one who akes delight in purity and by the blood
which the great god J6thath received. I adjure you by him who sits over the four cardinal
points of the winds. Do not disobey me, but act quickly, becanse you are commanded by
Akrammachamari 1** Boulomenthoreb Geniomouthig Démogenéd Enkyklie Zénobidthiz
Eskbthére Théthouthdth Taeoudi Korkounodk Louloenél Morothoépnam Nerxiarxin
Xonophoénax Orneophao Pyroboryp Rheroutoér Sesenmenoures Tauropolit Ypephenoury
Phimemameph 28 Chenneopheoch Psychopompoiaps Orién, true one. Let me not be again
compelled to say the same, i3é id6é. Drive Euphemia, whom Dorothea bore, to Theon,
whom his mother Proechia bore, loving me with desire and yearning and affection and
intercourse, with mad desire. Burn her limbs, P2 liver, female body, until she comes to me,
loving me and not disobeying me. For I adjure you by mighty Necessity, Maskelli
Maskellé Phnoukentabadth oreobazagra rhéxichthon hippochthén pyrichthén pyripéganyx
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lepetan lepetan mantounobodl, 136 Bind for me Euphemia, for me Theon, with love and
desire and yearning, for the time of ten months as of today, which is Hathyr the 25th of the
2nd in@iction. And again I adjure you by the one who rules you in order that you do not
disobey me; and again I adjure you by the one who controls the air; and 140 again I adjure
you by the seven thrones, achlal lalaphenourphen baled bolbes bolbedch bolbesrs Yyphthd,
and by the inexorable god Chmoudr Abrasax ipsenthanchouchainchoucheo‘ch; seize
Euphemia and drive her to me, to me Theon, loving with mad desire, (44 And bind her with
indissoluble, strong, adamantine bonds, so that she love me, Theon, and do not allow her to
eat, to dnnk to get sleep, to jest, to laugh, but make her rush forth from every place and
every house and abandon father, mother, brothers, 148 sisters, until she comes to me,
Theon, loving me, desiring me with divine, ceaseless desire and mad love, And if she has
another at her breast, let her put him off and forget him and hate him, but me she should
love and cherish and feel affection for, and she should grant me her possessions, and she
should do nothing 152 against my will. You here, holy names, you here, powcrs, enforce
and fulfill this charm completely, now now, quickly quickly,

1 Secpedm ce Secpoic dAdrorc: probably in reference to the beloved; cf.
38, 1.

Moipe x06vior kol v KpaTatdy "Avayiny: the alteration to Moipoc
xBoviov kol tfic kpotoudc "Avdyknc is the suggestion of the first editor.,
Normally, however, the present writer's mistakes are the usual phonetic
confusions. Jordan (ZPE 74, 1988, 238) attempted to defend the text by
positing both confusion of number (ce for Vudc) and fluctuation of the
vocative and accusative, Perhaps one should rather reckon with one or more

omissions and/or falsely inserted text.

2 &vBé3e Swotpegopévouc: not "who move about here" (Betz). The
dead are sustained by burial offerings and libations of water (see below on
12-13).

3-4 avikfitolv : dvikdroly ed.pr. :

4 Bocha@w;a_): also in PGM V 355. The name is probably based on
ApBaBian ‘tetrad of Iao', on which see now W.Fauth, Oriens Christianus
67 (1983) 65-75.

Bputiam: quite possibly based on Bpipw and low; cf. 49, 44 Bprog.

xeppopt: cf. PGM XLV 7 XEpUOLM.
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5 Hpoeyia: not in the papyrological onomastica, but cf. IIpoéyioc (see
RE XXTIL1, col. 104 5.v.); also ‘Ynepeyio, “Yrepéytov and “Yrepéyioc in
Preisigke, Namenbuch, svv. - =

6 duvnOf tuxiv: dbvntat évevylv ed.pr., which is not idiomatic.
Where Wortmann indicated six uncertain letters, there is hardly room for
more than four of this writer's normal letters, and here the writing happens to
be larger than usual. Between two faint, but nearly certain etas, is a large
smudge that we cannot read, but which ou ght to be theta.

€oc: for the possible final sense here as well as in 32 and 48, see 40, 17
comm,

9-11 é&v 8t mopaxodente - - - & kbcpoc odk Ecriv: see the ed.pr.,
p. 92 £, for discussion of the threat of disrupting the order of the kosmos;
also Martinez, Diss., pp. 93-100.

10-11 00 dbvetar 6 Hdioc drd yAv, olite 6 “Adnc olte 6 wdcpoc
ovk Ectwv: for ofite - - - olite double-negatived by odx and verb, cf. NT
Apoc. 21, 4 kol 6 8dvoroc odx Ectar Fui, obite névBoc obte KpOwym
obte névoc ok Ectan £ru (cf. also Petron. 58, 5 nec sursum nec deorsum
non cresco). On such double negations, see especially J.Wackernagel,
Vorlesungen iiber Syntax 11 (Basel 1924), p- 302.

dbvetoun - - - Ectiv: the present in the apodosis probably emphasizes the
certainty of the fulfilment of the threat.

12-13 8acw bpiv "Ocipv Nogpiah - - - xai aipeL tO yoyxpov B-
dwp: the thirst of the spirits of the dead must be quenched; see the ed.pr., p.
94 1., and, for a more general treatment, A.Parrot, Le "Refrigerium” dans
l'au-dela (Paris 1937), passim, pp. 84-130 for Egypt. The formula oin cot
0 "Octpic t0 yoxpdv $3wp vel sim. is commonly found in Greek epitaphs;
cf. e.g. Inscr. Mus. Alex. 332, 341 and 375. For a list of such inscriptions
from Egypt (chiefly Alexandria), Rome and Carthage, see R.A.Wild, Water
in the Cultic Worship of Isis and Sarapis (EPRO 87, 1981), p. 248 {., notes
154 and 155; to these may be added A Lukaszewicz, "An Osiris 'Cool Water'
Inscription from Alexandria," ZPE 77 (1989) 195 f. An Egyptian expression
similar to 6cdcw dpiv "Ocipv was written on royal mummy wrappings in the
21st dynasty; see L.Kdkosy, Studia Aegyptiaca 2 (Budapest 1976), 173 f.

12 Nogpiwb: from Egyptian nfr-htp 'benevolent', here an epithet of
Osiris (H.J.Thissen).
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13 Ep1 (r. eipey): of 'drawing’ water; cf. PGM III 40 f. &pac 8¢ 16
Y8awp, and already Aristoph., Ran. 1339, The tentative conjecture of (p)épet
(ed.pr., p. 95) is unwarranted. _

avanmadceran: the future middle is transitive also in Apoc. Esr. 1, 12 ko

eimev O Bebe- éyd tode Suaionc avarabcopar &v 1§ ropadeice.

14 xorokobcer: for a similar threat, cf, Pradel, Gebete, p. 21, 11-13 gf
8¢ xol mapnrodeate, dvieleiton xbproc O Bedc dyyéhorc dmotdporc
kol mopaddcovcy budc &yyéloic taprapodyoic kol guforodey
Dudie elc v x&pvov 1od nopdc (NT Matth. 13, 42) thv Koopévny; cf.
also cod. Parisin, 2316, fol. 318", ed. Reitzenstein, Poimandres, p. 298,
lines 7-9 &l 8& xai ropakodnc pov 1ovc Sprove T0UToVC, éviehel

xbproc CaPodl &yyelov drotopfic Bacavifovid ce kel BaAAovié ce

glc Ty kdpvov 10d mopdc v Koopévny.,

16 alidapy: probably from Aatdapy, on which see PGM, Vol. 3
(Index), p. 225.

16-17 xoratibnpr dpiv eic YAV 18V kovdv: also in 46, 1 ToPOL-
xoratifni appears to be used absolutely; cf. also Audollent, DT,74,1;75
A 1{. The first editor assumed omission of (todtov 10v katddecuov).

YA T@V xuvdv: the cemetery, The dog/jackal was the sacred animal of the
god of the dead and of burial, Anoubis; see Lexikon der Agyptologie I, coll.
327-333 (B.Altenmiiller). The cemeteries in Egypt were on occasion ridden
by jackals; cf. UPZ 1T 187, 17-21, where a choachyte complains about a
result of a grave-robbery: covéfn 8¢ xol 81 1o axalvii] thv B6pav
apebiivalt dlrd Adkav MopavBi[ver] draepa copota k[at]oppo-
Bévra.

17-18 Secpedcarte, Saipovec: évop® kTA. seems preferable to the first
editor's decpedcate: Saipovec, Evapd KTA.

Apparently decpevcate | povec was first written by a kind of haplo-
graphy, and then 8¢ was added in the margin in 18. Wortmann regarded 18 as
written in ekthesis so as to mark the beginning of a new section of the charm.

18 évapd: the active form is noteworthy; the middle (' swear to you
by') is attested twice in the Zenon archive: PS] IV 416, 7 £. évapdpai cot
TV byletav 10 rotpdc kol TV 68edodv kT and PCZ I 59474, 2in a
phrase that has been restored similarly,

gic Ty 1dv Bedv cthAny: here quite possibly of a stele that actually
existed (cf. PGM VIII 42); on the meanings of ctAn in the magical papyri,
see 23, 10-11 comm.
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18-19 &vopd eic - - - évapd katd - - - évapd xotd. The change
of construction is noteworthy, but it is not a sufficient reason to diagnose an
omission such as that proposed by the first editor: évap®d dulv (xotd TdV
6vopdtav Tiv émyeypappévav) eic Ty tdv Oedv cthinv. Cf. e. g.
PGM III 36 f. 6t dpxilo ce to[v té]rov [t]oBrov, thv dpav tadny,
kath 108 drofplartitov Beod, where accusatives of swearing give way
to xoté and genitive.

iV &v 68010 (v} : 1dv év 48VtwV ed.pr. But genitive for dative seems
unlikely here. The present writer's "mistakes" are phonetic, not grammatical;
for the superfluous -v, cf. 32 f. rapaxodovca{v}); 48 pthodco{v} and
ép@ca{v}. Note that év with genitive is hardly attested in papyri: only two
examples are cited by Kapsomenakis, Voruntersuchungen, p. 111 £. note 3;
and F.Th.Gignac informs us that the other potential examples he knows of
are better explained phonetically (usually ov for o, or superfluous -c).

19 mavrendntov Beod: cf. PGM IV 1369, an address to chthonic wav-
tenénto; PGM P 13a, 2; SB I 4127, 18 (= Bernand, Inscriptions métri-

ques, no. 166) fiAtov 1ov navterdnny Secrndtnv; Audollent, DT, 271, 35 ,

f. (Hadrumetum); SEG VI 839 (Burj by Siif, north of Gerasa) TOVTERORTY
‘HAo; see also Bauer, Worterbuch, s.v.; Lampe, s.v.

20-21 éEopxilm tOv év war - - - kol 70 afpo - - - IwBad: assum-
ing that the accusatives are direct objects, the first editor stated that the present
sentence is an insertion that interrupts the adjuration of the spirits of the dead.
We believe that dpdc has fallen out or is simply to be understood and that we
have accusatives of swearing; cf. PGM IV 3069 opxilm (ce) tov év i
koBopd ‘Tepocoddpe. ’

20 oan: Egyptian wb, Coptic oyor (Achmimic oyam), probably 'purity’
or 'holiness' rather than 'temple’ (cf. Crum, pp. 487 b - 488; Westendorf, p.
267 s.v. oYHHR); in any case not 'innermost shrine', as was suggested by
J.Bergman in Betz, Translation, p. 308 note § (H.].Thissen).

21 1 alpa, & EhaPev & péyoc Bede: on this passage, see Wortmann,
ZPE 2 (1968) 227-230. For further material on blood in Egyptian mythology,
see Lexikon der /igyptologie L, s.v. Blut, col. 841 (W.Westendorf).

IoBaf: probably based on the name of Thoth; cf. @af in PGM VII 557;
XII 292 f.; XIII 759.

22 10 xabnpévov éni tdv teccdpov kévIpav &vépev: Wortmann
printed kévipav (t®v) &vépmv, but it could also be that kévipav and
avéumv are variants. For mention of the four winds, cf. PGM III 496; 1V
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1606 f.; XII 59 f., 87, 238; XIII 761; and see H.G.Gundel, Welthild und
Astrologie, p. 13 f. For Egyptian religious conceptions about the winds, see
the ed.pr. (p. 97 £.) and Lexikon der A'gyptologie VI, 5.v. Winde, coll. 1266-
72 (D.Kurth). On the formula & xabfpevoc éxi, see 2, 2-3 comm.,

23 1éx10v: comparative for positive or for elative superlative; cf. Oaztov
in PGM H 87; IV 199, 1466; VI 43; and see Blass—Debrunner-Funk,
Grammar, § 244.1; Moulton, Grammar 111, p. 30.

23-28 Axpoppoxopapt - - - Qplov dAnbwvé: 24 names in alpha-
betical order; cf. the remnants of a probable acrostic in PGM IV 1363 f. (aBy
only). All of the names except the first and the last begin and end with the
same letter. In line 26, MvpoBopur is a perfect palindrome; other names
approximate to palindromes: 24 An noyevnd, 25 ®wbovbwh, 26 N ep&rap-
Ew, 27 1. Oipepopep. On acrostics, see Dornseiff, Das Alphabet, pp. 146-
151; RAC 1, coll. 235-238 (A‘Kurfess-Th.Klauser); other literature cited in
the ed.pr., p. 98; P.Kéln IV, p. 38 note 12; R.W.Daniel, ZPE 49 (1982) 43
note 3.

Axpappoyonapt: see 10, 1 comm.

24 BovAopevBopep : BovlopevtopeB ed.pr.

’Eyrct’;ﬁx?ue: round’, ‘revolving' or ‘all-encompassing'. Cf. PGM IV
1137-39 & péya, péyicrov, gyxbrhiov, arepvéntov cxfpa KOCpOv.

ZnvoPBiwthl: perhaps based on Zebc and Bioc.

25 BwbovBwh: based on OwH.

Kopxovvooxk: cf. PGM IV 1289 xopxovvlo.

Aovdoevn: for the element Aov, cf. 10, 7, and see 96 A 2-3 comm.

26 Opveopao: based on dpvic and pdoc or possibly garyely ?

ITvpoBopun: based on ndp and Bopéc ?

27 Cscsvusyoupec: cf. the commonly occurring Cecevyey.

Tavporodit: cf. Tavporndloc, used of Artemis (e.g. Eur., IT 1457)
and Hekate (Orph. hymn. 1, 7.

28 ‘anonounom\y: cf. the epithet of Hermes YUXOROURTAC.

‘Qpiwv: the constellation Orion; cf. PGM I 29; 1V 2768; and see
D.Wortmann, Bonner Jahrb. 166 (1966) 101; H.G.Gundel, Welthild und
Astrologie, p. 56 £,

28-29 pf méMv dvaryxacdd 1o bt Aéyewv: cf. PGM XII 143 {vo
uN Gvoykacd®d tabto i devtépov Aéyewv.

32 b yovoukeiov copa: cf. PGM O 2, 29; X1I 477; LXXVIII 6 as read
and supplemented by E.Maltomini, Civ. Class. Crist. 1 (1980) 373.
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33 pov : pe ed.pr. The 0 and v are faint, but certain.

33-35. On the Maskelli logos, see 12, 3-5 comm.

36 va katadhicate: apparently an example of Yy, with the imperative;
cf. PGM XXXV 25 Yyq d6e (if this is not misspelled 5@te) and P 12, 8 fva
ctéBnty; see Youtie, ZPE 16 ( 1975) 260 1. (= Scriptiunculae Posteriores I,
p. 164 £.); Ljungvik, Beitrdge zur Syntax, p. 49 f.; Mandilaras, Vers, § 728,

36-37 éxi ypévov HNVeV Séka: see 37 B 5-6 comm,

37 fitic écriv “ABY p x&: 21 November. Only a few other applied charms
are provided with dateg like the present one: cf. 52, 24 comm.; PGM

40-41 1d®v trtd Bpévay axAo, Lodagevovpgey, Bodew, BoABew,
BoABewy, BoABecpw, vweba: to our knowledge this is the only complete
list of the names of the seven thrones; incomplete or fragmentary lists in
Audollent, DT, 15, 51; 16 1-111 8,240,2f A synoptic survey ig given by
Wortmann in the ed.pr.

For BoABecpw cf. PGM IV 1010 with app.cr. and the literature cited in
PGM, Vol. 3 (Index), p. 218.

41-42 xatd 109 &raportiton Beod: the same phrase is 1o be found in
PGM IIT 37 and IV 2032 f.

42 Xpovep ABpocaé: cf, e.g. PGM IX 8 xvovaep Af(pyacak; on
Xpovop, see 42, 49-50 comm,

twev@avxouxai‘vxovxemx: see 42, 19 comm.

44 decpoic aAbrorc, icxvpoic, &dapaviivorc: of. PGM IV 1246 £,
3100 £; Audollent, DT, 252,261, 33 f; 253,361,471,

47-48 ketakelyor natépa, untépa, &dedgoie, &dedodc: cf. PGM
IV 2756-59; XV 4 f5LXI29 £, Audollent, DT, 266, 15 f.; and the Coptic
VBPV 131,58

48 Bioy (. Beiov) : Bogv (r. Béwva) ed.pr. The iota was misread as
omicron, because it was made with two thin, slightly curving verticals,

48-49 B¢ioy €partas for the nexus, cf. 48 J-K 13, 25, 38; PGM X 7 £,;
XV 3. It is found already in Plato, Phaedy. 266A Belov 8’ o Tive Eporta.
Cf. Menander's O¢iov Wicoc (Epitr. 433 Sandbach),
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49-51 €i 8¢ xal Etepo[v] Exer dv k6Amotc, ékeivoy Hév drepBéclo
Kol {xai} énidobBécBo ol Hicien, éut 83 @Afcn: of. PGM TV 2740-42
el 3¢ 1iv’ Aoy Exove’ &v wéArorc Katdrertan, xevoy drocdchm, éue
3’ &v ppeciv ¢yratoBécOn: also Theocr. 2, 44-46 ¢tre YOVE THve mapo-
kéichiron efte o avilp, / téccov o1 AdBoc Sccov mox& Oncéo povri /
&v Alg AocOfipey gomhoxdpam Aprédvoc,

50-51. Imperatives and jussive subjunctives are here used side by side;
other examples in Mandilaras, Verb, § 554.1

51 cropyém is listed in the lexica only for Hesychius ctopyhicon - QIAR-
co (IV, p. 82 Schmidt),

10 odTRcC éuol xopicntat: "soll - - - sich mir schenken" Wortmann,
similarly Betz. Byt 42, 18, 39 ROPELOVCOlV) Kol 14 EavThic KTALOTO
névra; Suggests rather "should - - - grant me her possessiong. "

52-53. For the direct invocation of the dvépata, cf, PGM XTI 134;
Bonner, SMA, p. 215 with D 317. ‘

33 émeyvpilo: registered only by Lampe for Acrg Andreae er Manthge;
28 (1.1, p. 108, 6 Lipsius-Bonnet; v./. &vicy-); of. also Them., Or. 2, 32B.

Teleite tedeioy myv énco1dhv: of, 71,fr.2113 + fr. 2,6;72113 f.,
27, 11 8, 25; PGM IV 294 1., 2939; VII 992; xx 4 f; P.Oxy. ImI 412, 17
(Julius Africanus, k. estoi; cf. the edition of J.R.Vicillefond, P- 285); also
Aristoph,, fr. 29, 2 (Kassel-Austin, PCG 1I1.2), '





